
Popravek Uredbe (EU) 2019/876 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. maja 2019 o spremembi 
Uredbe (EU) št. 575/2013 v zvezi s količnikom finančnega vzvoda, količnikom neto stabilnega 
financiranja, zahtevami glede kapitala in kvalificiranih obveznosti, kreditnim tveganjem nasprotne 
stranke, tržnim tveganjem, izpostavljenostmi do centralnih nasprotnih strank, izpostavljenostmi do 
kolektivnih naložbenih podjemov, velikimi izpostavljenostmi, zahtevami glede poročanja in 

razkritja ter Uredbe (EU) št. 648/2012 

(Uradni list Evropske unije L 150 z dne 7. junija 2019) 

1. Stran 18, člen 6, novi odstavek 1a, prvi pododstavek: 

besedilo: „1a. Z odstopanjem od odstavka 1 tega člena zahtevo iz člena 92a na posamični podlagi izpolnjujejo samo 
institucije, ki so določene kot subjekti v postopku reševanja, ki so tudi GSPI ali del GSPI in nimajo 
podrejenih družb.“ 

se glasi: „1a. Z odstopanjem od odstavka 1 tega člena zahteve iz člena 92a na posamični podlagi izpolnjujejo samo 
institucije, ki so določene kot subjekti v postopku reševanja, ki so tudi GSPI in nimajo podrejenih družb.“   

2. Stran 20, člen 11, novi odstavek 3a, prvi pododstavek: 

besedilo: „3a. Z odstopanjem od odstavka 1 tega člena so samo nadrejene institucije, določene kot subjekti v postopku 
reševanja, ki so GSPI, del GSPI ali del GSPI zunaj EU, izpolnjujejo zahteve iz člena 92a te uredbe na 
konsolidirani podlagi v obsegu in na način, ki sta določena v členu 18 te uredbe.“ 

se glasi: „3a. Z odstopanjem od odstavka 1 tega člena so samo nadrejene institucije, določene kot subjekti v postopku 
reševanja, ki so GSPI, izpolnjujejo zahteve iz člena 92a te uredbe na konsolidirani podlagi v obsegu in na 
način, ki sta določena v členu 18 te uredbe.“   

3. Stran 21, novi člen 12a, drugi in tretji pododstavek: 

besedilo: „Kadar je znesek, izračunan v skladu s prvim odstavkom tega člena, nižji od vsote zneskov kapitala in 
kvalificiranih obveznosti iz točke (a) člena 92a(1) te uredbe vseh subjektov v postopku reševanja, ki 
pripadajo navedeni GSPI, organi za reševanje ukrepajo v skladu s členoma 45d(3) in 45h(2) Direktive 
2014/59/EU. 

Kadar je znesek, izračunan v skladu s prvim odstavkom tega člena, višji od vsote zneskov kapitala in kvalificiranih 
obveznosti iz točke (a) člena 92a(1) te uredbe vseh subjektov v postopku reševanja, ki pripadajo navedeni GSPI, 
organi za reševanje lahko ukrepajo v skladu s členi 45d(3) in 45h(2) Direktive 2014/59/EU.“ 

se glasi: „Kadar je znesek, izračunan v skladu s prvim odstavkom tega člena, nižji od vsote zneskov kapitala in 
kvalificiranih obveznosti iz točke (a) člena 92a(1) te uredbe vseh subjektov v postopku reševanja, ki 
pripadajo navedeni GSPI, organi za reševanje ukrepajo v skladu s členoma 45d(4) in 45h(2) Direktive 
2014/59/EU. 

Kadar je znesek, izračunan v skladu s prvim odstavkom tega člena, višji od vsote zneskov kapitala in 
kvalificiranih obveznosti iz točke (a) člena 92a(1) te uredbe vseh subjektov v postopku reševanja, ki pripadajo 
navedeni GSPI, organi za reševanje lahko ukrepajo v skladu s členoma 45d(4) in 45h(2) Direktive 2014/59/EU.“   

4. Stran 21, nadomeščen člen 13, odstavek 2: 

besedilo: „2. Institucije, določene kot subjekti v postopku reševanja, ki so GSPI ali so del GSPI, izpolnjujejo zahteve iz 
člena 437a in točke (h) člena 447 na podlagi konsolidiranega položaja svoje skupine v postopku reševanja.“ 

se glasi: „2. Institucije, določene kot subjekti v postopku reševanja, ki so GSPI, izpolnjujejo zahteve iz člena 437a in 
točke (h) člena 447 na podlagi konsolidiranega položaja svoje skupine v postopku reševanja.“   
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5. Stran 23, nadomeščen člen 22: 

besedilo: „‚Člen 22 

Subkonsolidacija subjektov iz tretjih državah 

1. Podrejene institucije izvajajo zahteve iz členov 89, 90 in 91 ter delov 3, 4 in 7 ter s tem povezane zahteve 
glede poročanja iz dela 7A, na podlagi svojega subkonsolidiranega položaja, če imajo navedene institucije 
podrejeno družbo v tretji državi, ki je institucija ali finančna institucija, ali če so udeležene v taki družbi. 

2. Z odstopanjem od odstavka 1 tega člena se lahko podrejene institucije odločijo, da ne bodo izvajale 
zahtev iz členov 89, 90 in 91 ter delov 3, 4 in 7 ter s tem povezane zahteve glede poročanja iz dela 7A, na 
podlagi svojega subkonsolidiranega položaja, kadar skupna sredstva in zunajbilančne postavke njihovih 
podrejenih družb in udeležbe v tretjih državah predstavljajo manj kot 10 % skupnega zneska sredstev in 
zunajbilančnih postavk podrejene institucije.‘“ 

se glasi: „‚Člen 22 

Subkonsolidacija subjektov v tretjih državah 

1. Podrejene institucije izvajajo zahteve iz členov 89, 90 in 91 ter delov 3, 4 in 7 ter s tem povezane zahteve 
glede poročanja iz dela 7A, na podlagi svojega subkonsolidiranega položaja, če imajo navedene institucije ali 
njihova nadrejena oseba, kadar je ta nadrejena oseba finančni holding ali mešani finančni holding, podrejeno 
družbo v tretji državi, ki je institucija ali finančna institucija, ali če so udeležene v taki družbi. 

2. Z odstopanjem od odstavka 1 tega člena se lahko podrejene institucije odločijo, da ne bodo izvajale 
zahtev iz členov 89, 90 in 91 ter delov 3, 4 in 7 ter s tem povezane zahteve glede poročanja iz dela 7A, na 
podlagi svojega subkonsolidiranega položaja, kadar skupna sredstva in zunajbilančne postavke podrejenih 
družb in udeležbe v tretjih državah predstavljajo manj kot 10 % skupnega zneska sredstev in zunajbilančnih 
postavk podrejene institucije.‘“   

6. Stran 34, novi člen 72e, odstavek 4, prvi pododstavek, definicije: 

besedilo: „LPi = znesek postavk kvalificiranih obveznosti, ki jih je izdala podrejena družba i in jih ima nadrejena 
institucija; 

β = odstotek kapitalskih instrumentov in postavk kvalificiranih obveznosti, ki jih je izdala podrejena 
družba i in jih ima nadrejena oseba; 

Oi = znesek kapitala podrejene družbe i, pri čemer se ne upošteva odbitek, izračunan v skladu s tem 
odstavkom; 

Li = znesek kvalificiranih obveznosti podrejene družbe i, pri čemer se ne upošteva odbitek, izračunan 
v skladu s tem odstavkom; 

ri = količnik, ki se uporablja za podrejeno družbo i na ravni njene skupine v postopku reševanja v skladu 
s točko (a) člena 92a(1) te uredbe in členom 45d Direktive 2014/59/EU in“ 

se glasi: „LPi = znesek postavk instrumentov kvalificiranih obveznosti, ki jih je izdala podrejena družba i in jih ima 
nadrejena institucija; 

β = odstotek kapitalskih instrumentov in postavk instrumentov kvalificiranih obveznosti, ki jih je izdala 
podrejena družba i in jih ima nadrejena oseba, izračunanih kot: 

; 

Oi = znesek kapitala podrejene družbe i, pri čemer se ne upošteva odbitek, izračunan v skladu s tem 
odstavkom; 
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Li = znesek kvalificiranih obveznosti podrejene družbe i, pri čemer se ne upošteva odbitek, izračunan 
v skladu s tem odstavkom; 

ri = količnik, ki se uporablja za podrejeno družbo i na ravni njene skupine v postopku reševanja v skladu 
s točko (a) člena 92a(1) te uredbe in točko (a) prvega pododstavka člena 45c(3) Direktive 
2014/59/EU in“.   

7. Stran 37, člen 1, točka 35: 

besedilo: „(35) v členu 76 se odstavki 1, 2 in 3 nadomestijo z naslednjim: 

‚1. Institucije lahko za namene točke (a) člena 42, točke (a) člena 45, točke (a) člena 57, točke (a) 
člena 59, točke (a) člena 67, točke (a) člena 69 in točke (a) člena 72h znesek dolge pozicije 
v kapitalskem instrumentu zmanjšajo za del indeksa, ki ga predstavlja ista varovana osnovna 
izpostavljenost, če so izpolnjeni vsi naslednji pogoji:  

[…] 

2. Če je pristojni organ izdal predhodno dovoljenje, lahko institucija uporabi konservativno oceno 
osnovne izpostavljenosti institucije do instrumentov, vključenih v indekse, kot alternativo izračunu 
svoje izpostavljenosti do postavk iz ene ali več naslednjih točk:  

[…]‘“ 

se glasi: „(35) v členu 76 se naslov in odstavki 1, 2 in 3 nadomestijo z naslednjim: 

‚Člen 76 

Deleži kapitalskih instrumentov in obveznosti v indeksu 

1. Institucije lahko za namene točke (a) člena 42, točke (a) člena 45, točke (a) člena 57, točke (a) 
člena 59, točke (a) člena 67, točke (a) člena 69, točke (a) člena 72f in točke (a) člena 72h znesek dolge 
pozicije v kapitalskem instrumentu ali v obveznosti zmanjšajo za del indeksa, ki ga predstavlja ista 
varovana osnovna izpostavljenost, če so izpolnjeni vsi naslednji pogoji:  

[…] 

2. Če je pristojni organ izdal predhodno dovoljenje, lahko institucija uporabi konservativno oceno 
osnovne izpostavljenosti institucije do kapitalskih instrumentov ali obveznosti, vključenih v indekse, 
kot alternativo izračunu svoje izpostavljenosti do postavk iz ene ali več naslednjih točk:  

[…]‘“.   

8. Stran 38, nadomeščen člen 78, odstavek 1, drugi pododstavek, četrti stavek: 

besedilo: „Pri instrumentih navadnega lastniškega temeljnega kapitala navedeni vnaprej določeni znesek ne presega 3 % 
zneska zadevne izdaje in ne presega 10 % zneska, za katerega navadni lastniški temeljni kapital presega vsoto 
kapitalskih zahtev navadnega lastniškega temeljnega kapitala, določenih v tej uredbi ter direktivah 
2013/36/EU in 2014/59/EU, v obsegu, ki ga pristojni organ oceni kot potrebnega.“ 

se glasi: „Pri instrumentih navadnega lastniškega temeljnega kapitala navedeni vnaprej določeni znesek ne presega 3 % 
zneska zadevne izdaje in ne presega 10 % zneska, za katerega navadni lastniški temeljni kapital presega vsoto 
kapitalskih zahtev navadnega lastniškega temeljnega kapitala, določenih v tej uredbi ter direktivah 
2013/36/EU in 2014/59/EU, in obseg, ki ga pristojni organ oceni kot potrebnega.“   
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9. Stran 42, nadomeščen člen 82: 

besedilo: „‚Člen 82 

Kvalificirani dodatni temeljni kapital, kvalificirani temeljni kapital, kvalificirani dodatni kapital in 
kvalificirani kapital 

Kvalificirani dodatni temeljni kapital, kvalificirani temeljni kapital, kvalificirani dodatni kapital in kvalificirani 
kapital zajemajo manjšinski delež, instrumente dodatnega temeljnega kapitala ali instrumente dodatnega 
kapitala, kot je ustrezno, ter skupaj z njimi povezani zadržani dobiček in vplačani presežek kapitala 
podrejene družbe, če so izpolnjeni naslednji pogoji:  

[…] 

(c) navedeni instrumenti so v lasti oseb, ki niso družbe, vključene v konsolidacijo na podlagi poglavja 2 
naslova II dela 1.‘;“ 

se glasi: „ ‚Člen 82 

Kvalificirani dodatni temeljni kapital, kvalificirani temeljni kapital, kvalificirani dodatni kapital in 
kvalificirani kapital 

Kvalificirani dodatni temeljni kapital, kvalificirani temeljni kapital, kvalificirani dodatni kapital in kvalificirani 
kapital zajemajo manjšinski delež, instrumente dodatnega temeljnega kapitala ali instrumente dodatnega 
kapitala, kot je ustrezno, ter skupaj z njimi povezani vplačani presežek kapitala podrejene družbe, če so 
izpolnjeni naslednji pogoji:  

[…] 

(c) postavke navadnega lastniškega kapitala, postavke dodatnega temeljnega kapitala in postavke dodatnega 
kapitala iz uvodnega dela tega odstavka so v lasti oseb, ki niso družbe, vključene v konsolidacijo na 
podlagi poglavja 2 naslova II dela 1.‘;“.   

10. Stran 43, novi člen 92a, odstavek 1, uvodni stavek: 

besedilo: „1. V skladu s členoma 93 in 94 ter izjemami iz odstavka 2 tega člena institucije, ki so določene kot subjekti 
v postopku reševanja in so GSPI ali del GSPI, vedno izpolnjujejo naslednji zahtevi glede kapitala in 
kvalificiranih obveznosti:“ 

se glasi: „1. V skladu s členoma 93 in 94 ter izjemami iz odstavka 2 tega člena institucije, ki so določene kot subjekti 
v postopku reševanja in so GSPI, vedno izpolnjujejo naslednji zahtevi glede kapitala in kvalificiranih 
obveznosti:“.   

11. Stran 44, novi člen 92a, odstavek 3: 

besedilo: „3. Kadar celotni znesek, ki je rezultat uporabe zahteve iz točke (a) odstavka 1 tega člena pri vsakem subjektu 
v postopku reševanja v okviru iste GSPI, presega zahtevo glede kapitala in kvalificiranih obveznosti, 
izračunano v skladu s členom 12a te uredbe, lahko organ za reševanje EU nadrejene institucije po 
posvetovanju z drugimi zadevnimi organi za reševanje ukrepa v skladu s členom 45d(4) ali 45h(1) 
Direktive 2014/59/EU.“ 

se glasi: „3. Kadar celotni znesek, ki je rezultat uporabe zahteve iz točke (a) odstavka 1 tega člena pri vsakem subjektu 
v postopku reševanja v okviru iste GSPI, presega zahtevo glede kapitala in kvalificiranih obveznosti, 
izračunano v skladu s členom 12a te uredbe, lahko organ za reševanje EU nadrejene institucije po 
posvetovanju z drugimi zadevnimi organi za reševanje ukrepa v skladu s členom 45d(4) ali 45h(2) 
Direktive 2014/59/EU.“   
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12. Stran 68, novi člen 279a, odstavek 1, točka (a), definicije: 

besedilo: „T = datum izteka opcije; za opcije, ki se jih lahko izvrši le na en datum v prihodnosti, je datum izteka enak 
temu datumu; za opcije, ki se jih lahko izvrši na več datumov v prihodnosti, je datum izteka enak 
najpoznejšemu od teh datumov; datum izteka se izrazi v letih z uporabo relevantnega dogovora 
o delovnih dneh in“ 

se glasi: „T = obdobje med datumom izteka opcije (Texp) in datumom poročanja; za opcije, ki se jih lahko izvrši le 
na en datum v prihodnosti, je Texp enak temu datumu; za opcije, ki se jih lahko izvrši na več datumov 
v prihodnosti, je Texp enak najpoznejšemu od teh datumov; T se izrazi v letih z uporabo relevantnega 
dogovora o delovnih dneh; in“.   

13. Stran 70, novi člen 279b, odstavek 1, točka (a), formula: 

besedilo: „

pri čemer je: 

R = nadzorniška diskontna stopnja; R = 5 % 

S = obdobje med datumom začetka posla in datumom poročanja, ki se izrazi v letih z uporabo 
relevantnega dogovora o delovnih dneh; in 

E = obdobje med datumom konca posla in datumom poročanja, ki se izrazi v letih z uporabo 
relevantnega dogovora o delovnih dneh.“ 

se glasi: „

pri čemer je: 

R = nadzorniška diskontna stopnja; R = 5 %; 

S = obdobje med datumom začetka posla in datumom poročanja, ki se izrazi v letih 
z uporabo relevantnega dogovora o delovnih dneh; 

E = obdobje med datumom konca posla in datumom poročanja, ki se izrazi v letih 
z uporabo relevantnega dogovora o delovnih dneh; in 

EnoPoslovnoLeto = eno leto, ki se izrazi v delovnih dneh z uporabo relevantnega dogovora o delovnih 
dneh.“   

14. Stran 73, novi člen 280a, odstavek 3, formula: 

besedilo: „
“ 

se glasi: „
“.   
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15. Stran 75, novi člen 280c, odstavek 3, formula: 

besedilo: „ “ 

se glasi: „ “.   

16. Stran 77, novi člen 280d, odstavek 3, formula: 

besedilo: „ “ 

se glasi: „ “.   

17. Stran 77, novi člen 280d, odstavek 4, formula: 

besedilo: „ “ 

se glasi: „ “.   

18. Stran 78, novi člen 280e, odstavek 1, formula: 

besedilo: „
“ 

se glasi: „
“.   

19. Stran 78, novi člen 280e, odstavek 4, formula: 

besedilo: „ “ 

se glasi: „ “.   
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20. Stran 78, novi člen 280e, odstavek 5, definicije: 

besedilo: „ = nadzorniški faktor, ki se uporablja za vrsto blagovne reference ‚k‘. Če vrsta blagovne reference ‚k‘ 
ustreza poslom, dodeljenim v niz varovanj iz točke (e)(i) člena 277a(1), je – razen pri poslih, povezanih 
z električno energijo – enak 18 %; pri poslih, povezanih z električno energijo, je enak 40 %; in“ 

se glasi: „ = nadzorniški faktor, ki se uporablja za vrsto blagovne reference ‚k‘. Če vrsta blagovne reference ‚k‘ 
ustreza poslom, dodeljenim v niz varovanj iz točke (e) člena 277a(1), je – razen pri poslih, povezanih 
z električno energijo – enak 18 %; pri poslih, povezanih z električno energijo, je enak 40 %; in“.   

21. Stran 89, novi člen 325a, odstavek 2, točka (c): 

besedilo: „(c) vse pozicije razen pozicij iz točke (b) se vrednotijo po njihovih tržnih vrednostih na navedeni datum; če 
tržna vrednost pozicije na dani datum ni na voljo, institucije uporabijo pošteno vrednost za pozicijo na ta 
datum; če poštena in tržna vrednost pozicije na dani datum nista na voljo, institucije za to pozicijo 
uporabijo zadnjo razpoložljivo tržno ali pošteno vrednost;“ 

se glasi: „(c) vse pozicije razen pozicij iz točke (b) se vrednotijo po njihovih tržnih vrednostih na navedeni datum; če 
tržna vrednost pozicije iz trgovalne knjige na dani datum ni na voljo, institucije uporabijo pošteno 
vrednost za pozicijo iz trgovalne knjige na ta datum; če poštena in tržna vrednost pozicije iz trgovalne 
knjige na dani datum nista na voljo, institucije za to pozicijo uporabijo zadnjo razpoložljivo tržno ali 
pošteno vrednost;“.   

22. Stran 93, novi člen 325f, odstavek 8, definicije: 

besedilo: „Sb=ΣkWSk za vse dejavnike tveganja v skupini b in Sc=ΣkWSk v skupini c; kadar te vrednosti za Sb in Sc privedejo 
do negativnega števila za skupno vsoto , institucija izračuna za razred tveganj 
specifične kapitalske zahteve za delta ali vega tveganji z uporabo alternativne specifikacije, pri čemer je“ 

se glasi: „Sb=ΣkWSk za vse dejavnike tveganja v skupini b in Sc=ΣkWSk v skupini c; kadar te vrednosti za Sb in Sc privedejo do 
negativnega števila za skupno vsoto , institucija izračuna za razred tveganj specifične kapitalske 
zahteve za delta ali vega tveganji z uporabo alternativne specifikacije, pri čemer je“.   

23. Stran 100, novi člen 325r, odstavek 4, definicije: 

besedilo: „Vi (.) = tržna vrednost instrumenta i kot funkcija dejavnika tveganja k; in“ 

se glasi: „Vi (.) = funkcija določanja cen instrumenta i; in“.   

24. Stran 100, novi člen 325r, odstavek 5, definicije: 

besedilo: „Vi (.) = tržna vrednost instrumenta i kot funkcija dejavnika tveganja k; in“ 

se glasi: „Vi (.) = funkcija določanja cen instrumenta i; in“.   
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25. Stran 101, novi člen 325s, odstavek 1, formula: 

besedilo: „ “ 

se glasi: „ “.   

26. Stran 104, novi člen 325w, odstavek 1, opredelitve: 

besedilo: „Vnotional = hipotetični znesek instrumenta; 

P&Llong = element, ki upošteva dobičke in izgube, ki jih je institucija že obračunala zaradi 
sprememb poštene vrednosti instrumenta, iz katerega izhaja dolga izpostavljenost; 
dobički se vnesejo v formulo s pozitivnim predznakom, izgube pa z negativnim; in 

Adjustmentlong = znesek, za katerega bi se zaradi strukture izvedenega finančnega instrumenta izguba 
institucije v primeru neplačila povečala ali zmanjšala glede na polno izgubo osnovnega 
instrumenta; povečanja se vnesejo v Adjustmentlong s pozitivnim predznakom, 
zmanjšanja pa z negativnim.“ 

se glasi: „Vnotional = hipotetični znesek instrumenta, iz katerega nastane izpostavljenost; 

P&Llong = element, ki upošteva dobičke in izgube, ki jih je institucija že obračunala zaradi 
sprememb poštene vrednosti instrumenta, iz katerega izhaja dolga izpostavljenost; 
dobički se vnesejo v formulo s pozitivnim predznakom, izgube pa se vnesejo 
v formulo z negativnim predznakom; in 

Adjustmentlong = kadar je finančni instrument, iz katerega nastane izpostavljenost, izvedeni finančni 
instrument, znesek, za katerega bi se zaradi strukture izvedenega finančnega 
instrumenta izguba institucije v primeru neplačila povečala ali zmanjšala glede na 
polno izgubo osnovnega instrumenta; povečanja se vnesejo v formulo s pozitivnim 
predznakom, zmanjšanja pa se vnesejo v formulo z negativnim predznakom.“   

27. Stran 104, novi člen 325w, odstavek 2, opredelitve: 

besedilo: „Vnotional = hipotetični znesek instrumenta, ki se v formulo vnese z negativnim predznakom;[…] 

Adjustmentshort = znesek, za katerega bi se zaradi strukture izvedenega finančnega instrumenta dobiček 
institucije v primeru neplačila povečal ali zmanjšal glede na polno izgubo osnovnega instrumenta; 
zmanjšanja se vnesejo v Adjustmentshort s pozitivnim predznakom, povečanja pa z negativnim.“ 

se glasi: „Vnotional = hipotetični znesek instrumenta, iz katerega nastane izpostavljenost, ki se v formulo vnese 
z negativnim predznakom; 

[…] 

Adjustmentshort = kadar je finančni instrument, iz katerega nastane izpostavljenost, izvedeni finančni 
instrument, znesek, za katerega bi se zaradi strukture izvedenega finančnega instrumenta dobiček institucije 
v primeru neplačila povečal ali zmanjšal glede na polno izgubo osnovnega instrumenta; zmanjšanja se 
vnesejo v formulo s pozitivnim predznakom, povečanja pa z negativnim.“   
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28. Stran 104, novi člen 325w, odstavek 4: 

besedilo: „4. Za namen izračunov iz odstavkov 1 in 2 se hipotetični zneski določijo na naslednji način: 

(a) pri dolžniških instrumentih je hipotetični znesek nominalna vrednost dolžniškega instrumenta; 

(b) pri izvedenih finančnih instrumentih na dolžniške vrednostne papirje je hipotetični znesek 
hipotetični znesek izvedenega finančnega instrumenta.“ 

se glasi: „4. Za namen izračunov iz odstavkov 1 in 2 se hipotetični zneski določijo na naslednji način: 

(a) pri obveznicah je hipotetični znesek nominalna vrednost obveznice; 

(b) pri prodanih prodajnih opcijah na obveznice je hipotetični znesek hipotetični znesek opcije, pri 
kupljeni nakupni opciji obveznice je hipotetični znesek 0.“   

29. Stran 104, novi člen 325w, odstavek 5: 

besedilo: „5. Za izpostavljenosti iz naslova lastniških finančnih instrumentov institucije ne uporabijo formul iz 
odstavkov 1 in 2, temveč bruto zneske skokovitega naraščanja verjetnosti neplačila izračunajo na 
naslednji način: 

JTDlong = max {LGD · V + P&Llong + Adjustmentlong; 0} 

JTDshort = min {LGD · V + P&Lshort + Adjustmentshort; 0}  

pri čemer je:   

JTDlong = bruto znesek skokovitega naraščanja verjetnosti neplačila za dolge izpostavljenosti; 

JTDshort = bruto znesek skokovitega naraščanja verjetnosti neplačila za kratke izpostavljenosti; 

V = poštena vrednost lastniškega finančnega instrumenta oziroma, v primeru lastniških 
izvedenih finančnih instrumentov, poštena vrednost osnovnega lastniškega 
finančnega instrumenta.“ 

se glasi: „5. Za izpostavljenosti iz naslova lastniških finančnih instrumentov institucije ne uporabijo formul iz 
odstavkov 1 in 2, temveč bruto zneske skokovitega naraščanja verjetnosti neplačila izračunajo na 
naslednji način: 

JTDlong = max {LGD · Vnotional + P&Llong + Adjustmentlong; 0} 

JTDshort = min {LGD · Vnotional + P&Lshort + Adjustmentshort; 0}  

pri čemer je:   

JTDlong = bruto znesek skokovitega naraščanja verjetnosti neplačila za dolge 
izpostavljenosti; 

Vnotional = hipotetični znesek finančnega instrumenta, iz katerega nastane izpostavljenost; 
hipotetični znesek je poštena vrednost kapitala za denarne lastniške finančne 
instrumente; za formulo JTDshort, se hipotetični znesek finančnega instrumenta 
vnese v formulo z negativnim predznakom; 

P&Llong = element, ki upošteva dobičke in izgube, ki jih je institucija že obračunala zaradi 
sprememb poštene vrednosti instrumenta, iz katerega izhaja dolga 
izpostavljenost; dobički se vnesejo v formulo s pozitivnim predznakom, 
izgube pa z negativnim; 
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Adjustmentlong = znesek, za katerega bi se zaradi strukture izvedenega finančnega instrumenta 
izguba institucije v primeru neplačila povečala ali zmanjšala glede na polno 
izgubo osnovnega instrumenta; povečanja se vnesejo v formulo s pozitivnim 
predznakom, zmanjšanja pa z negativnim; 

JTDshort = bruto znesek skokovitega naraščanja verjetnosti neplačila za kratke 
izpostavljenosti; 

P&Lshort = element, ki upošteva dobičke in izgube, ki jih je institucija že obračunala zaradi 
sprememb poštene vrednosti instrumenta, iz katerega izhaja kratka 
izpostavljenost; dobički se vnesejo v formulo s pozitivnim predznakom, 
izgube pa z negativnim; in 

Adjustmentshort = znesek, za katerega bi se zaradi strukture izvedenega finančnega instrumenta 
dobiček institucije v primeru neplačila povečal ali zmanjšal glede na polno 
izgubo osnovnega instrumenta; zmanjšanja se vnesejo v formulo s pozitivnim 
predznakom, povečanja pa z negativnim.“   

30. Stran 105, novi člen 325w, odstavek 8, prvi pododstavek, točka (a): 

besedilo: „(a) kako institucije izračunajo zneske skokovitega naraščanja verjetnosti neplačila za različne vrste 
instrumentov v skladu s tem členom;“ 

se glasi: „(a) kako institucije določijo komponente P&Llong, P&Lshort, Adjustmentlong in Adjustmentshort pri izračunu 
JTD zneskov za različne vrste instrumentov v skladu s tem členom;“.   

31. Stran 109, novi člen 325ad, odstavek 4, formula: 

besedilo: „ DRCACTP = max {Σb (max[DRCb,0] + 0,5 · (min[DRCb, 00]);0}“ 

se glasi: „ DRCACTP = max {Σb (max{DRCb,0} + 0,5 · min{DRCb, 00});0}“   

32. Stran 115, člen 325an, odstavek 1, opredelitve: 

besedilo: „ρkl
(thranche) je 1, če sta […]“ 

se glasi: „ρkl
(tranche) je 1, če sta […]“.   

33. Stran 121, člen 325ay, odstavek 1, uvodni del: 

besedilo: „1. Korelacijski parameter rkl se med občutljivostmi na vega tveganje v isti skupini razreda splošnega 
obrestnega tveganja določi na naslednji način:“ 

se glasi: „1. Korelacijski parameter ρkl se med občutljivostmi na vega tveganje v isti skupini razreda splošnega 
obrestnega tveganja določi na naslednji način:“.   
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34. Stran 124, novi člen 325bb, odstavek 1, uvodni del: 

besedilo: „1. Institucije izračunajo mero tveganja pričakovanega primanjkljaja iz točke (a) člena 325ba(1) za kateri koli 
dani datum ‚t‘ in za kateri koli dani portfelj pozicij iz trgovalne knjige na naslednji način:“ 

se glasi: „1. Institucije izračunajo mero tveganja pričakovanega primanjkljaja iz točke (a) člena 325ba(1) za kateri koli 
dani datum ‚t‘ in za kateri koli dani portfelj pozicij iz trgovalne knjige in pozicij iz netrgovalne knjige, za 
katere obstaja valutno ali blagovno tveganje, na naslednji način:“.   

35. Stran 125, novi člen 325bc, odstavek 1, točka (c), uvodni del: 

besedilo: „(c) institucija za dani portfelj pozicij iz trgovalne knjige izračuna mero delnega pričakovanega primanjkljaja 
ob času ‚t‘ v skladu z naslednjo formulo: 

“ 

se glasi: „(c) institucija za dani portfelj pozicij iz trgovalne knjige in pozicij iz netrgovalne knjige, za katere obstaja 
valutno ali blagovno tveganje, izračuna mero delnega pričakovanega primanjkljaja ob času ‚t‘ v skladu 
z naslednjo formulo: 

“.   

36. Stran 127, novi člen 325bd, odstavek 4, uvodni del: 

besedilo: „4. Za izračun mer delnih pričakovanih primanjkljajev v skladu s točko (c) člena 325bc(1) se dejansko 
obdobje likvidnosti danega dejavnika tveganja, primernega za modeliranje, dane pozicije v trgovalni 
knjigi izračuna na naslednji način:“ 

se glasi: „4. Za izračun mer delnih pričakovanih primanjkljajev v skladu s točko (c) člena 325bc(1) se dejansko 
obdobje likvidnosti danega dejavnika tveganja, primernega za modeliranje, dane pozicije v trgovalni 
knjigi in pozicije v netrgovalni knjigi, za katere obstaja valutno ali blagovno tveganje, izračuna na 
naslednji način:“.   

37. Stran 148, nadomeščen člen 411, točka 4: 

besedilo: „(4) ‚posrednik pri vlogah‘ pomeni fizično osebo ali podjetje, ki v zameno za plačilo pri kreditnih institucijah 
polaga vloge tretjih oseb, vključno z vlogami na drobno in vlogami podjetij, razen vlog finančnih 
institucij;“ 

se glasi: „(4) ‚posrednik pri vlogah‘ pomeni fizično osebo ali podjetje, ki v zameno za plačilo pri kreditnih institucijah 
polaga vloge tretjih oseb, vključno z vlogami na drobno in vlogami podjetij, razen vlog finančnih strank;“.   

38. Stran 158, novi člen 428k, odstavek 3, uvodni del: 

besedilo: „3. Za naslednje obveznosti se uporablja faktor razpoložljivega stabilnega financiranja v višini 0 %:“ 

se glasi: „3. Za naslednje obveznosti in postavke kapitala ali kapitalske instrumente se uporablja faktor 
razpoložljivega stabilnega financiranja v višini 0 %:“.   
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39. Stran 159, novi člen 428l, uvodni del: 

besedilo: „Za naslednje obveznosti se uporablja faktor razpoložljivega stabilnega financiranja v višini 50 %:“ 

se glasi: „Za naslednje obveznosti in postavke kapitala ali kapitalske instrumente se uporablja faktor razpoložljivega 
stabilnega financiranja v višini 50 %:“.   

40. Stran 159, novi člen 428l, točka (d): 

besedilo: „(d) vse druge obveznosti s preostalo zapadlostjo najmanj šest mesecev, vendar manj kot eno leto, ki niso 
navedene v členih 428m, 428n in 428o.“ 

se glasi: „(d) vse druge obveznosti in postavke kapitala ali kapitalske instrumente s preostalo zapadlostjo najmanj šest 
mesecev, vendar manj kot eno leto, ki niso navedene v členih 428m, 428n in 428o.“   

41. Stran 169, novi člen 428al, odstavek 3, uvodni del: 

besedilo: „3. Za naslednje obveznosti se uporablja faktor razpoložljivega stabilnega financiranja v višini 0 %:“ 

se glasi: „3. Za naslednje obveznosti in kapitalske postavke ali instrumente se uporablja faktor razpoložljivega 
stabilnega financiranja v višini 0 %:“.   

42. Stran 169, novi člen 428am, uvodni del: 

besedilo: „Za naslednje obveznosti se uporablja faktor razpoložljivega stabilnega financiranja v višini 50 %:“ 

se glasi: „Za naslednje obveznosti in kapitalske postavke ali instrumente se uporablja faktor razpoložljivega stabilnega 
financiranja v višini 50 %:“.   

43. Stran 169, novi člen 428am, točka (b): 

besedilo: „(b) obveznosti s preostalo zapadlostjo manj kot eno leto, ki jih zagotovijo:“ 

se glasi: „(b) obveznosti in kapitalske postavke ali instrumente s preostalo zapadlostjo manj kot eno leto, ki jih 
zagotovijo:“.   

44. Stran 175, nadomeščen člen 429, odstavek 5, prvi pododstavek, točka (a): 

besedilo: „(a) izvedeni finančni instrument, ki se v skladu s točko (d) odstavka 4 šteje za zunajbilančno postavko, 
vendar se v skladu z veljavnim računovodskim okvirom obravnava kot izvedeni finančni instrument, se 
obravnava tako, kot je določeno v navedeni točki;“ 

se glasi: „(a) zunajbilančna postavka v skladu s točko (d) odstavka 4, ki se v skladu z veljavnim računovodskim 
okvirom obravnava kot izvedeni finančni instrument, se obravnava, kot je določeno v točki (b) 
navedenega odstavka;“.   
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45. Stran 178, novi člen 429a, odstavek 2, tretji pododstavek: 

besedilo: „Za namene točk (d) in (e) prvega pododstavka in brez poseganja v pravila Unije za državne pomoči ter […]“ 

se glasi: „Za namene točk (d) in (e) odstavka 1 in brez poseganja v pravila Unije za državne pomoči ter […]“.   

46. Stran 209, novi člen 461a, prvi odstavek: 

besedilo: „Za namene zahtev glede poročanja iz člena 430b(1) se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejetje 
delegiranih aktov v skladu s členom 462, za spremembo te uredbe z uvedbo tehničnih prilagoditev v členih 
325e, 325g do 325j, 325p, 325q, 325ae, 325ak, 325am, 325ap do 325at, 325av in 325ax in z določitvijo 
[…]“ 

se glasi: „Za namene zahtev glede poročanja iz člena 430b(1) se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejetje 
delegiranih aktov v skladu s členom 462, za spremembo te uredbe z uvedbo tehničnih prilagoditev v členih 
325e, 325g do 325j, 325p, 325q, 325ae, 325ai, 325ak, 325am, 325ap do 325at, 325av in 325ax in 
z določitvijo […]“.   

47. Stran 209, nadomeščen člen 462: 

besedilo: „[…] 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz členov 244(6) in 245(6), členov 456 do 460 ter člena 461a 
se prenese na Komisijo za nedoločen čas od 28. junija 2013. 

3. Prenos pooblastila iz členov 244(6) in 245(6), členov 456 do 460 ter člena 461a lahko kadar koli prekliče 
Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. 
Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejši datum, ki je 
določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov.  

[…] 

6. Delegirani akt, sprejet na podlagi členov 244(6) in 245(6), členov 456 do 460 ter člena 461a, začne veljati 
le […]“ 

se glasi: „[…] 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz členov 244(6) in 245(6), členov 456, 457, 459, 460 ter 
461a se prenese na Komisijo za nedoločen čas od 28. junija 2013. 

3. Prenos pooblastila iz členov 244(6) in 245(6), členov 456, 457, 459, 460 ter 461a lahko kadar koli 
prekliče Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz 
navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na 
poznejši datum, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih delegiranih 
aktov.  

[…] 

6. Delegirani akt, sprejet na podlagi členov 244(6) in 245(6), členov 456, 457, 459, 460 ter 461a, začne 
veljati le […]“.   
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48. Stran 210, zamenjan člen 494, odstavek 1, uvodni del: 

besedilo: „1. Z odstopanjem od člena 92a od 27. junija 2019 do 31. decembra 2021 institucije, določene kot subjekti 
v postopku reševanja, ki so GSPI ali del GSPI, vedno izpolnjujejo naslednji zahtevi glede kapitala in 
kvalificiranih obveznosti: “ 

se glasi: „1. Z odstopanjem od člena 92a od 27. junija 2019 do 31. decembra 2021 institucije, določene kot subjekti 
v postopku reševanja, ki so GSPI, vedno izpolnjujejo naslednji zahtevi glede kapitala in kvalificiranih 
obveznosti:“.   

49. Stran 211, novi člen 494a, odstavek 2, točka (a): 

besedilo: „(a) pogoji iz člena 63(1), razen pogoja, da instrumente izda neposredno institucija;“ 

se glasi: „(a) pogoji iz člena 63, razen pogoja, da instrumente izda neposredno institucija;“.   

50. Stran 211, novi člen 494b, odstavek 3: 

besedilo: „3. Z odstopanjem od točke (a) člena 72a(1) se obveznosti, izdane pred 27. junijem 2019, štejejo za postavke 
kvalificiranih obveznosti, če so izpolnjeni […]“ 

se glasi: „3. Z odstopanjem od točke (a) člena 72a(1) se obveznosti, izdane pred 27. junijem 2019, štejejo za 
instrumente kvalificiranih obveznosti, če so izpolnjeni […]“.   

51. Stran 213, zamenjan člen 500, odstavek 1, prvi pododstavek, točka (c): 

besedilo: „(c) skupni znesek odtujenih neplačanih izpostavljenosti od datuma prve odtujitve v skladu z načrtom iz 
točke (a) je presegel 20 % skupnega zneska vseh ugotovljenih neplačil od datuma prve odtujitve iz točk 
(a) in (b).“ 

se glasi: „(c) skupni znesek neplačanih izpostavljenosti od datuma prve odtujitve v skladu z načrtom iz točke (a) je 
presegel 20 % neporavnanega zneska vseh neplačanih izpostavljenosti od datuma prve odtujitve iz točk 
(a) in (b).“   

52. Stran 213, zamenjan člen 501, odstavek 1, opredelitev pojmov: 

besedilo: „E* = skupni znesek, ki ga MSP ali skupina povezanih strank, v katero je vključen MSP, dolguje instituciji, 
njenim podrejenim družbam, njenim nadrejenim osebam in drugim podrejenim družbam teh nadrejenih 
oseb, vključno z morebitnimi neplačanimi izpostavljenostmi, vendar brez upoštevanja dajatev ali pogojnih 
terjatev, zavarovanih s stanovanjskimi nepremičninami.“ 

se glasi: „E* je katero koli od naslednjega: 

(a) skupni znesek, ki ga MSP ali skupina povezanih strank, v katero je vključen MSP, dolguje instituciji, 
njenim podrejenim družbam, njenim nadrejenim osebam in drugim podrejenim družbam teh nadrejenih 
oseb, vključno z morebitnimi neplačanimi izpostavljenostmi, vendar brez upoštevanja dajatev ali 
pogojnih terjatev, zavarovanih s stanovanjskimi nepremičninami; 

(b) kadar je skupni znesek iz točke (a) enak 0, je znesek dajatev ali pogojnih terjatev, zavarovanih 
s stanovanjskimi nepremičninami s strani MSP ali skupine povezanih strank, v katero je vključen MSP, ki 
so izključeni iz izračuna skupnega zneska iz navedene točke.“   
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53. Stran 218, člen 510, novi odstavek 8: 

besedilo: „8. Do 28. junija 2025 se faktorji potrebnega stabilnega financiranja, ki se uporabljajo za posle iz točke (g) 
člena 428r(1), točke (c) člena 428s(1) in točke (b) člena 428v, zvišajo […]“ 

se glasi: „8. Do 28. junija 2025 se faktorji potrebnega stabilnega financiranja, ki se uporabljajo za posle iz točke (g) 
člena 428r(1), točke (b) člena 428s(1) in točke (a) člena 428v, zvišajo […]“.     
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